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  Aak nan An, bꞌaꞌnla aama chit aak, abꞌil kuxh uxhchil 

ni niman aak, ni xoni aak unpajte. Echen nik aak tu 

umaꞌl u tal tenam, aak kuxh sijunal tukꞌ umaꞌl vitxꞌiꞌ 

tukꞌ umaꞌl viviꞌxh. 

 

   Doña Ana era una buena persona a quien todos la 

querían y era respetada en la aldea. Vivía muy sola, 

aunque estaba acompañada siempre por un perro y un 

gato. 
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   Najlich kuxh aak nan Aneꞌ atik umaꞌt aak nan uvaꞌ 

Xhiv ibꞌii, taama chit aak ichikat akꞌatx as ni chiꞌan 

taama aak tiꞌ unqꞌa viꞌxheꞌ. 

 

   Muy cerca de doña Ana vivía  una señora llamada 

Juana a quien le gustaba criar muchas gallinas, pero 

odiaba a los gatos. 
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   Ibꞌan unpajul viviꞌxh aak nan Aneꞌ nikuxh ixaan txoo 

tipach aak nan Xhiveꞌ, kamal umaj tal tzuy nikat 

ichukcha txoo. As aak nan Xhiveꞌ yeꞌ nisaꞌ aak unqꞌa 

viꞌxheꞌ, as tul til aak txoo tu vipacheꞌ as itilu aak txoo 

tukꞌ unqꞌa itxꞌiꞌeꞌ. 

 

   Una vez el gato de doña Ana daba vueltas por el 

rancho de doña Juana, posiblemente en busca de un 

ratoncito, pero como doña Juana era muy delicada, 

soltó a los perros y el pobre gato salió corriendo.  
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   Ibaꞌn umaꞌl qꞌii vitxꞌiꞌ aak nan Aneꞌ imolo tibꞌ txꞌiꞌ tukꞌ 

unqꞌa itxꞌiꞌ aak nan Xhiveꞌ. Tal chit txꞌiꞌ skajayil kam 

chit uveꞌ ni tal aak tiꞌ vas iviꞌxh aak nan Aneꞌ, tul tabꞌi 

vitxꞌiꞌ aak nan Aneꞌ u yoleꞌ oora chit tal txꞌiꞌ te u viꞌxheꞌ, 

tan imool chit tibꞌ txꞌiꞌ tukꞌ u viꞌxheꞌ, aqꞌal uvaꞌ la ikol 

tibꞌ txoo. 

 

   Un día el perro de doña Ana se hizo amigo con los 

perros de doña Juana y ellos le contaron que pensaban 

hacerle daño al gato. Como el perro de doña Ana era 

compañero del gato, le hizo saber de lo que pensaban 

hacerle. 
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   Ibꞌan unpajul chꞌoꞌn veꞌt aak nan Aneꞌ taꞌn veꞌt chꞌoꞌm 

viꞌ, xeꞌt veꞌt xamal tiꞌ aak techal kuxh ikoxhebꞌ veꞌt aak 

viꞌ chꞌach. 

 

   Llegó un tiempo doña Ana cayó enferma. Sintió un 

fuerte dolor de cabeza y calentura y tuvo que quedarse 

en cama. 



7 
 

Nebaj-Quiché AECM-IXIL 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   As kaꞌvaꞌl unqꞌa txokopeꞌ nikat ivaꞌy veꞌt unbꞌiil as 

nikat itxumun veꞌteꞌ, as niyol txoo svatzaj tiꞌ vichꞌoꞌm 

aak nan Aneꞌ. 

 

   Los dos animales, un poco hambrientos y tristes, 

comentaban la enfermedad de doña Ana. 
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   ¿Kameꞌ tuk kubꞌan cheel? Asoj yeꞌ tuk bꞌaꞌnxoj u 

bꞌaalin qetzeꞌ, tuk kupalebꞌe umaꞌl u vaꞌy. Tiꞌk u viꞌxheꞌ. 

 

   ¿Qué vamos a hacer ahora? Si nuestra dueña no se 

recupera, pronto pasaremos hambre, dijo el gato. 
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   ¡Ineꞌ taꞌ tuk palebꞌen u vaꞌyeꞌ! Bꞌaꞌn axheꞌ tan tuk 

atxey umaj tal atzuy as yeꞌ tuk akuy vaꞌy. Tiꞌk u txꞌiꞌeꞌ 

tal te u viꞌxheꞌ. 

 

   ¡Pasaré yo hambre! Usted podrá cazar un ratoncito y 

no sufrirá, contestaba el perro. 
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   Bꞌiil kuxh stuul, xhoꞌkoꞌp chit itxakpu aak nan Aneꞌ, 

as iqꞌiila veꞌt ak kaꞌvaꞌl vitxokopeꞌ. Ech tal veꞌt aak ileꞌ: 

   Bꞌaꞌnlacha unmol, cheel  nunsaꞌ unbꞌooj vas untaꞌl, 

vaꞌl kuxh ijajon vas unbꞌajileꞌ moj yeꞌ la chee taꞌ sevatz.  

Tiꞌk aak nan Aneꞌ. 

 

   De pronto doña Ana, un poco débil, dijo a los 

animales: 

Mis buenos amigos, ahora si que me caería bien un 

buen caldo. 
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   Tul kuxh tabꞌi u tal viꞌxheꞌ u yoleꞌ, as iqꞌiila veꞌt txoo 

u txꞌiꞌeꞌ. Ech tal veꞌt txoo ileꞌ: Asoj la loch in cheel, tuk 

qaqꞌ u tachaꞌv u bꞌaalin qetzeꞌ. 

 

   Al oir esto el gato dijo al perro: 

Si usted me ayuda ahora mismo cumpliremos el deseo 

de nuestra dueña.  
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   ¿Kam la kubꞌan qꞌi? Tiꞌk u txꞌiꞌeꞌ. 

Viꞌsaj kuxheꞌ, —tiꞌk u viꞌxheꞌ.  Tu aqꞌbꞌalaꞌ tul uvaꞌ 

yeꞌxhebꞌil nitiin veꞌteꞌ, as tzꞌinleꞌl veꞌt chit la ibꞌaneꞌ la 

bꞌen veꞌt oꞌ tipach aak nan Xhiveꞌ. 

 

   ¿Pero cómo? —dijo el perro. 

Fácil — contesto el gato. —En la noche cuando todo 

está en silencio iremos al rancho de doña Juana.  
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   La jeꞌ in viꞌ itzeꞌ unqꞌa akꞌatxeꞌ, la unxoꞌvisa tzan umaj 

u tal peleꞌxheꞌ, tul kuxh uvaꞌ la chajpik tzan, oora chit 

la atxeyeꞌ as la bꞌen qaqꞌ veꞌt te aak la ibꞌaneꞌ. 

   Ech kuxh tulbꞌe txooeꞌ taqꞌax tachaꞌv aak nan Aneꞌ tiꞌ 

iqꞌaavisal chꞌex te aak nan Xhiveꞌ tiꞌ uveꞌ nikuxh ichiꞌan 

taama aak tiꞌ txoo. 

 

   Yo me subiré al palo de las gallinas, espantaré al 

pollo y cuando el pollo caiga usted lo cazará. 

   Asi cumplieron el deseo de su dueña y el gato asi se 

vengo de doña Juana por lo que quería hacerle.  
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   Ileꞌ la val sete vitzꞌin vatzik, umaꞌl kꞌuchu vatz nibꞌan 

u talaj txookopeꞌ skuvatz kam uveꞌ yeꞌ la uch kubꞌanataꞌ  

echeꞌ ni tal Viyol u Tiixheꞌ, as abꞌiste kaꞌvaꞌl unqꞌa 

txumbꞌaleꞌ la uch kubꞌanataꞌ ¿u vaꞌlexheꞌ moj u bꞌaneꞌ?  

 

Romanos 12:17, 18 

   Abꞌanak ichꞌexel u vaꞌlexheꞌ uvaꞌ la bꞌanchu sete,  

eyaꞌlutaj chit etibꞌ tiꞌ ebꞌanat u bꞌaꞌneꞌ vatz unqꞌa 

tenameꞌ. Asoj la uchi ebꞌantaj, tan ex chiteꞌ la bꞌanon 

uvaꞌ bꞌaꞌn etatin tukꞌ unqꞌa uxhchileꞌ skajayil. 

 

   Les dijo mis hermanos, un ejemplo nos da estos 

animalitos de una cosa que no debemos hacer. Cual 

debe ser nuestra conducta para con los demás, ¿hacer 

lo malo o lo bueno? La palaba de Dios nos dice: 

 

Romanos 12:17,18    

   No paguen a nadie mal por mal. Procuren hacer lo 

bueno delante de todos. Si es posible, y en cuanto 

dependa de ustedes, vivan en paz con todos.  
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